
 
 

༄༄། །སྐྱབས་རྗེ་རིན་པོ་ཆེས་ནས་གསུངས་པའི་སྨན་བླ་ཆོ་ག་ནི། 
 
 

Un ritual de Sangye Menla,  
expresado por el precioso Señor de Refugio1 

 
(Adaptación para cantar) 

 

བདག་གཞན་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི། །སྔོན་ལས་འཕྲལ་རྐྱེན་ལས་བྱུང་བའི། ། 
ནད་ཀྱི་སྡུག་བསྔལ་བསལ་བྱའི་ཕྱིར། །སྨན་གྱི་ལྷ་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆི། ། 

 
Para disipar el sufrimiento de la enfermedad,  

que todos soportamos, 

debido a nuestro karma previo y a las circunstancias actuales, 

buscamos refugio en la Deidad de la Medicina, Sangye Menla. 

 

སྣ་ཚོགས་ནད་ཀིས་མནར་བ་རྣམས། །གནས་སྐབས་ནད་ལས་གྲོལ་བ་དང་། ། 
མཐར་ཐུག་སངས་རྒྱས་ཐོབ་པའི་ཕྱིར། །བྱང་ཆུབ་མཆོག་ཏུ་སེམས་བསྐྱེད་དོ། ། 
Para que todos los seres atormentados por las diversas enfermedades 
sean liberados en el plano temporal  
y a nivel último alcancen la budeidad, 
desarrollamos la mente del supremo despertar, la bodichita. 
 

གཟུང་འཛིན་གཉིས་བསྡུས་ཆོས་རྣམས་ཀུན། །ཀ་དག་སྟོང་པའི་དབྱིངས་སུ་སྦྱང་། ། 
སྟོང་པའི་ངང་ལས་སྐད་ཅིག་གིས། །རང་ཉིད་སངས་རྒྱས་སྨན་བླར་གྱུར། ། 
Todos los fenómenos, constituidos por la dualidad de perceptor y percibido, 
son purificados en la vasta apertura de la vacuidad, pura desde el origen. 
Desde el seno de la vacuidad, al instante, 
soy el Buda de la Medicina, Sangye Menla. 

 
1 Se refiere a Khenpo Tsültrim Gyamtso Rinpoché. 



སྐུ་གསུང་ཐུགས་ལས་འོད་འཕྲོས་པས། །ཕྱོགས་བཅུའི་སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་ཀང་། ། 
སངས་རྒྱས་སྨན་བླའི་སྐུར་གྱུར་ཏེ། །རང་དང་གཉིས་མེད་ཐིམ་པར་གྱུར། ། 
Mi Cuerpo, mi Palabra y mi Mente iluminados emanan luz 
hacia los Budas de las diez direcciones, 
que toman la forma de Sangye Menla,  
todos los Budas son Sangye Menla y se funden en mí, haciéndonos uno. 
 

ཏདྱཐཱ། ཨོཾ་བྷཻ་ཥ་ཛྱཻ་བྷཻ་ཥ་ཛྱཻ་མ་ཧཱ་བྷཻ་ཥ་ཛྱཻ་རཱ་ཛ་ས་མུདྒ་ཏེ་སྭཱ་ཧཱ༔ 
TEYATA OM BEKHADSE BEKHADSE MAHA BEKHADSE RADSA SAMUGATE 

SOHA 

 

དགེ་བ་འདི་ཡིས་བདག་གཞན་རྣམས། །སངས་རྒྱས་སྨན་བླ་འགྲུབ་གྱུར་ནས། ། 
འགྲོ་བ་གཅིག་ཀྱང་མ་ལུས་པ། །སྨན་བླའི་གོ་འཕང་ཐོབ་པར་ཤོག ། 
Que podamos todos los seres por esta virtud  
llevar a cabo la práctica de Sangye Menla y 
que, sin dejar atrás a ningún ser 
obtengamos el estado del Buda de la Medicina. 

 

ཉི་མ་ལྟ་བུའི་མ་རིག་མུན་པ་སེལ། །ཟླ་བ་ལྟ་བུའི་ཉོན་མོངས་ཚ་གདུང་སེལ། ། 
དུག་གསུམ་ནད་སེལ་སངས་རྒྱས་སྨན་གི་ལྷ། ། བེ་ཌཱུརྱ་ཡི་འོད་ཀིས་བཀྲ་ཤིས་ཤོག། །། ། 

 

      མཁན་མིང་ཚུལ་ཁིམས་རྒྱ་མཚོས་གསུངས་སོ། ། 
Que, como el sol, Sangye Menla disipe la oscuridad de la ignorancia. 
Que, como la luna, Sangye Menla disipe el ardor de las kleshas. 
Que pueda él disipar la enfermedad de los tres venenos, 
y que todo sea, sea auspicioso gracias a la luz azul berilo. 
 

Expresado por el que lleva el nombre de Khenpo Tsültrim Gyamtso, 
en Karmë Chöling, agosto de 1997 
 
Traducido al español del tibetano por Lama Tashi Lhamo y Chryssoula Zerbini. 
Revisión del castellano: Isabel Cañelles y Montserrat Vacas. 
Adaptación musical de Montse Vacas. 
© 2020 Marpa Foundation y traducción al español, Círculo Niguma.  

 

 


